
 

                                     
 
 

Contract No.  
 
[reference number] 
 
company 
________ 
hereinafter referred to as the “Buyer”,  
and  
________ 
hereinafter referred to as the “Seller” 
 
The Parties have made the following 
agreement: 
 

 Umowa Nr.  
 
[numer] 
 
spółka 
________ 
zwana w dalszej części „Kupującym”  
i  
________ 
zwana w dalszej części „Sprzedającym” 
 
zawarły umowę o następującej treści: 



 

 
Clause 1 Purpose of Contract 
 
1.1 The Seller shall sell and the Buyer shall 
buy the following, DAP Gorlice, Poland 
(INCOTERMS 2010), excluding customs 
clearance and unloading by Seller: 
 
1 (one) Production Line for the Manufacture 
of Sandwich wall elements with a core of 
Polyurethane Rigid Foam (PUR/PIR)/ 
Mineralwool and Metal Facings on both Sides 
  
hereinafter referred to as the “Plant”, 
 
including the work necessary to assemble and 
commission the line 
- hereinafter referred to as the “Services”, 
according to the present Contract and Exhibits 
1.0 - 5.0 thereto. 
 
The appropriate line performance data and 
the scope of the Seller’s supplies and services 
are defined and presented in Exhibits 1.0 and 
3.0 to the proposal. 
 
 
 

 Artykuł 1 Przedmiot umowy 
 
1.1 Sprzedający sprzedaje a Kupujący 
kupuje na warunkach DAP Gorlice, Polska, 
zgodnie z formułami INCOTERMS 2010 (bez 
odprawy celnej i rozładunku przez 
Sprzedającego), 
 
1 (jedna) linia do produkcji płyt warstwowych 
ściennych z rdzeniem z pianki poliuretanowej 
sztywnej (PUR/PIR ) oraz  wełny mineralnej i  
obustronnymi  powłokami zewnętrznymi z 
metalu. 
  
-zwaną w dalszej części „Sprzętem“, 
 
jak również niezbędne do montażu i 
uruchomienia  inii  prace 
- zwane w dalszej części „Usługami“ 
zgodnie z tym umową i jej załącznikami 1.0 - 
5.0. 
 
Odpowiednie dane techniczne linii oraz zakres 
dostawy i usług Sprzedającego są ustalone i 
opisane w załączniku 1.0 i 3.0 do oferty 
 

 
Clause 2 Delivery time 
2.1 The Seller shall manufacture, deliver, 
assemble and commission a complete line in 
good service condition, as per Exhibits 1.0 
through 5.0 to the offer, within 18 months of 
receiving the advance payment as per sub-
clause 5.2.  
 
The above specified delivery time is consistent 
with the project schedule based on Exhibit 4.0 
and with the assembly and commissioning 
information presented in Exhibit 3.0 to the 
proposal. 
 
Delivery of the plant specified under Clause 1 

 Artykuł 2 Termin dostawy 
2.1 Sprzedający wyprodukuje, dostarczy, 
zmontuje  i uruchomi kompletnie i prawidłowo 
działającej linię , zgodnie z załącznikami 1.0 – 
5.0 do oferty , w terminie 18 miesięcy od dnia 
otrzymania zaliczki, zgodnie w pkt 5.2.  
 
Powyższy termin dostawy jest w zgodności z 
harmonogramem realizacji projektu zgodnie z 
Załącznikiem 4.0, jak również z montażem i 
uruchomieniem zgodnie z Załącznikiem 3.0 do 
oferty. 
 
Dostawa sprzętu opisanego w punkcie 1 tej 
umowy rozpocznie się najpóźniej po 12 



 

of this Contract shall commence not later than 
12 (twelve) months after the effective date of 
the Contract. Supplies shall be delivered within 
4 (four) weeks of commencement. Following 
completion of the plant delivery and transport, 
the plant will be assembled and 
commissioned. 
 

(dwunastu) miesiącach po wejściu w życie tej 
umowy. Dostawa odbywać się będzie w czasie  
4 (czterech) tygodni od jej rozpoczęcia. Po 
zakończeniu dostawy i transporcie sprzętu, 
odbędzie się montaż, a następnie 
uruchomienie. 
 

2.2 The effective date of delivery of the 
Plant hereunder shall be the date of handover 
of the last relevant partial supply, DAP Gorlice, 
to the Buyer’s factory. 

 2.2 Za datę dostawy Sprzętu zgodnie z 
niniejszą umową uważa się datę przekazania 
ostatniej istotnej dostawy częściowej DAP 
Gorlice do fabryki Kupującego. 

2.3 Transfer of risk shal be as per DAP 
Gorlice Poland, according to INCOTERMS 2010. 

 2.3 Za moment przejścia ryzyka uważa się 
DAP Gorlice Polska, zgodnie z przepisami 
INCOTERMS 2010. 

2.4 The Buyer hereby assures effective 
cooperation, according to Exhibits 1.0 – 5.0. 
 
 
2.5 The Seller shall supervise unload and 
oversee the process of unloading of the 
supplied plant on the Buyer’s site, at the 
Seller’s expense.   

 2.4 Kupujący zapewnia swoje skuteczne 
działania w ramach współpracy zgodnie z 
Załącznikami 1.0 – 5.0. 
 
 
2.5 Sprzedający zobowiązuje się do 
przeprowadzenia   i nadzoru rozładunku 
dostarczonych urządzeń w zakładzie 
Kupującego na własny koszt   

 
 
Clause 3 Insurance 
 
3.1 The Seller shall execute a shipment 
insurance contract for the supply of the Plant 
hereunder. 
 

  
 
Artykuł 3 Ubezpieczenie 
 
3.1 Sprzedający podpisze umowę 
ubezpieczenia transportu na zgodną z tą 
umową    dostawę Sprzętu. 
 

3.2 The Buyer shall execute an Erection 
Against All Risk Insurance contract, at the 
Buyer’s expense.  

 3.2 Kupujący podpisze na własny koszt 
umowę ubezpieczenia montażu (Erection 
Against All Risk Insurance)  

 
Clause 4 Contract Price 
 
4.1 The total price of this Contract shall 
be €  _________,- – hereinafter referred to as 
the “Contract Price” - covering the supplies 
and services specified in Exhibits 1.0 and 3.0 
to the proposal (excluding spare parts and 
wearable items). 

 Artykuł 4 Cena z umowy 
 
4.1 Cena całkowita z niniejszej umowy 
wynosi €uro  _________,- – w dalszej części 
zwana „Ceną z umowy” – i obejmuje opisane 
w Załączniku 1.0 i 3.0 do oferty,  dostawy i 
usługi (bez części zamiennych i zużywających 
się). 



 

  
4.2 The Contract price shall include the 
cost of truck transport DAP, Gorlice, Poland, 
with appropriate packaging. 

 4.2 Cena z umowy obejmuje również 
koszty transportu na ciężarówkach DAP, 
Gorlice, Polska, wraz ze  stosownym  
opakowaniem  

 
4.3 The Contract Price specified in sub-
clause 4.1 shall be fixed and not subject to 
any modification. 

 4.3 Cena z umowy zgodnie z Punktem 
4.1 jest stała i nie podlega zmianom. 

 
Clause 5 Payment Terms 
 
5.1 The Buyer shall pay the Contract Price 
to the Seller in the amount of €  _________,- 
as follows: 

  
Artykuł 5 Warunki płatności 
 
5.1 Kupujący zapłaci na rzecz 
Sprzedającego Cenę z umowy w wysokości  
_________,-,-Euro w następujący sposób: 

5.2 Advanced payment of 20% of the 
Contract Price (being EUR _________,-), 
within 14 days after signing the Contract, to 
the bank account no.: ______ 
against submission of the following 
documents: 
- the Seller’s advanced payment invoice for 

the amount of € _________,-  (original 
and three copies); 

- irrevocable and unconditional bank 
guarantee for the amount of prepayment, 
issued by the Seller’s bank to the Buyer, 
valid for 13.5 (thirteen point five) months 
after the effective date of the Contract. 
The value of the bank guarantee shall be 
reduced with each partial supply. 

 
5.3 Advanced payment of 30% of the 
Contract Price (being EUR _________,-
),within 5 months after signing the Contract, 
to the bank account no.: ______ 
against submission of the following 
documents: 
 
- the Seller’s advanced payment invoice for 

the amount of € _________,-  (original 
and three copies); 

- irrevocable and unconditional bank 
guarantee for the amount of prepayment, 

 5.2 Zaliczkę w wysokości 20% Ceny z 
umowy, tj. _________,-., w ciągu 14 dni po 
podpisaniu umowy na rachunek bankowy 
numer: ______ 
za przedłożeniem następujących 
dokumentów: 
- faktury zaliczkowej Sprzedającego na 

kwotę _________,-  EUR (oryginał i trzy      
kopie); 

- nieodwołalnej, bezwarunkowej,  
gwarancji bankowej na kwotę zaliczki, 
wystawiona przez bank Sprzedajacego 
na rzecz Kupującego, ważna przez  13,5 
(trzynaście i pól) miesiąca od wejścia w 
życie Umowy. Wartość gwarancji 
bankowej redukuje się za  każdą 
dostawą częściową. 

 
5.3 Zaliczka w wysokości 30 % Ceny z 
umowy, tj. _________,-  Euro, w ciągu 5 
miesięcy od podpisania umowy na rachunek 
bankowy numer: ______ 
za przedłożeniem następujących 
dokumentów: 
 
- faktury zaliczkowej Sprzedającego na  

kwotę _________,-  EUR (oryginał i trzy 
kopie) 

- nieodwołalnej, bezwarunkowej  



 

issued by the Seller’s Bank to the Buyer, 
valid for 13.5 (thirteen point five) months 
after the effective date of the Contract. 
The value of the bank guarantee shall be 
reduced with each partial supply. 

gwarancji bankowej na kwotę zaliczki, 
wystawiona przez Bank Sprzedajacego 
na rzecz Kupującego, ważna przez 13,5 ( 
trzynaście i pół) miesiąca od dnia wejści 
umowy w życie. Wartość gwarancji 
bankowej redukuje się za każdą dostawą 
częściową. 

   
5.4 Advanced payment of 30% of the 
Contract Price (being EUR _________,), 
payable after line inspection on the Seller’s 
factories, however before the shipment; 
payment within 10 (ten) days on the basis of 
submission of the following documents: 
- Seller’s invoice (original and three  
 copies); 
- inspection report, signed by the Buyer 

and the Seller,   
- certificate of origin (original); 
 
The above specified part of the Contract Price 
can also be paid through an irrevocable and 
confirmed letter of credit, issued by an 
international first class bank, not later than 9 
months after the effective date of Contract, 
following line inspection on the Seller’s 
factories, save that the letter of credit 
amount shall be paid within 10 days after 
submission of the above specified documents 
to the bank. 
 

 5.4 30% Ceny z umowy, tj j. _________,-  
,EUR, płatne  po dokonaniu kontroli linii w 
fabrykach Sprzedającego, jednak przed 
wysyłka; płatność w ciągu 10 ( dziesięciu) 
dni na podstawie przedstawionych 
następujących dokumentów: 
- faktury Sprzedającego (oryginał i trzy  
 kopie) 
- podpisanego przez Kupującego i 

Sprzedającego protokołu z kontroli   
- świadectwo pochodzenia/ oryginał/; 
 
Zapłata tej części Ceny z umowy nastąpić 
może również za pomocą nieodwołalnej, 
potwierdzonej akredytywy udzielonej przez 
międzynarodowy bank pierwszej klasy, 
wystawionej nie później niż w 9 miesięcy po 
wejściu w życie Umowy, po kontroli linii w 
fabrykach Sprzedającego, z tym że wypłata 
kwoty z akredytywy nastąpi w terminie 10 
dni po dniu przedłożenia w banku 
wskazanych powyżej dokumentów. 
 

If shipment is not possible within 4 (four) 
weeks of notification of shipment readiness, 
for reasons not attributable to the Seller, the 
Seller shall be entitled to store the plant in 
the Seller’s warehouse, at the Buyer’s 
expense. In such case, the amount specified 
above shall be paid on the basis of the 
Seller’s invoice and the warehouse note upon 
demand. The Buyer shall bear the costs of 
storage.  
 

 Jeśli w terminie 4 (czterech) tygodni od daty 
zgłoszenia gotowości do wysyłki, wysyłka nie 
może nastąpić z przyczyn, za które 
Sprzedajacy nie odpowiada, Sprzedający ma 
prawo składować urządzenia w magazynie 
na koszt Kupującego. W takim przypadku 
płatność ww. kwoty nastąpi na podstawie 
faktury Sprzedającego oraz kwitu 
składowego magazynu na zlecenie. Koszty 
składowania ponosi Kupujący.  
 

5.5  15% of the Contract Price (being EUR 
_________),  - upon completion of 

 5.5  15% Ceny z umowy, tj. _________,-  
Euro- po zakończeniu montażu 



 

mechanical and electrical assembly, within 10 
(ten) days of presentation of the following 
documents: 
 
- Seller’s invoice (original and three 

copies); 
- assembly report, signed by the Seller. 

mechanicznego i elektrycznego w terminie 
10 (dziesięciu) dni po przedstawieniu 
następujących dokumentów: 
 
- faktury wystawiona przez Sprzedającego 

(oryginał dwie kopie); 
-  podpisanego przez Sprzedającego 

protokołu montażu,. 
5.6  5% of the Contract Price (being EUR 
_________), upon line acceptance, against 
submission of an plant acceptance protocol 
(PAC), within 10 (ten) days, on the basis of: 
 
- Seller’s invoice (original and three 
copies), 
- performance guarantee for 5% of the 

total price under the contract, i.e. € 
_________,-  

 

 5.6 5% Ceny z umowy, tj. _________,-  
EUR po dokonaniu odbioru  linii i za 
przedłożeniem protokołu odbioru (PAC) w 
terminie 10/dziesięciu/ dni , na podstawie: 
 
- faktury Sprzedającego (oryginał i dwie 
kopie). 
- gwarancji na dobre wykonanie  na 5% 

ceny całkowitej wynikającej z tej umowy 
tj. _________,-  Euro 

 
5.7 Attached to the installment payment 
documents as per sub-clause 5.6, the Seller 
shall furnish to the Buyer an irrevocable and 
unconditional bank guarantee for the amount 
of _________,-  .  Said guarantee shall be 
valid until the lapse of the warranty period 
(FAC) and shall be returned by the Buyer 
within one week of expiry, however not later 
than xx (in words: ____ ) months after the 
Contract effective date. 

 5.7 Razem z dokumentami na zapłatę 
raty zgodnie z artykułem 5.6, Sprzedający 
przekaże Kupującemu bezwarunkową i 
nieodwołalną gwarancję bankową w 
wysokości _________,-  .  Gwarancja ta jest 
ważna do zakończenia okresu gwarancji 
(FAC) i będzie zwrócona przez Kupującego w 
ciągu tygodnia po jej wygaśnięciu, jednak 
najpóźniej xx ( słownie: _____ ) miesięcy po 
wejściu w życie kontraktu. 

   
Clause 6 Packaging, marking,  
   shipping instructions 
 
6.1 The Plant shall be shipped by road 
vehicles. 

 



 

6.3 Every piece of shipment/parcel must 
be identified with the following:  
- Customer reference 
- Shipping address 
- Contract no.  
- Parcel no.  
- Gross / net weight  
- Case no.  
 

 6.3 Każda sztuka ładunku/paczka musi 
być zaopatrzona w następujące 
oznakowanie:  
- nazwa klienta 
-  adres dostawy 
- nr umowy  
- nr paczki  
- waga brutto / netto  
- nr skrzynki  
 

6.4 A duplicate of the packing list, with 
content specifications and values, must be 
provided with each truck. A copy of the 
respective proforma invoice shall be enclosed 
to the consignment note. 

 6.4 Do każdej ciężarówki należy załączyć 
duplikat listy paczek ze specyfikacją i 
wartościa   zawartości. Do listu 
przewozowego musi być załączona kopia 
faktury proforma. 

6.5 The Seller shall be responsible for 
completeness of shipped plant. The Seller 
hereby acknowledges that the packing list for 
each partial supply is consistent with the 
packaging contents. If any part of the Plant 
presented in the shipping specification is not 
finally included in a partial supply, the Seller 
shall take responsibility for such default and 
shall make sure that the missing part be 
delivered immediately. 

 6.5 Sprzedający odpowiada za kompletność 
wysłanego sprzętu i potwierdza, że lista 
paczek każdej dostawy częściowej jest 
zgodna z zawartością paczek. Gdyby część ze 
Sprzętu, która znajduje się w specyfikacji 
wysyłkowej, jednak nie znalazła się w 
dostawie częściowej, wówczas Sprzedający 
jest za to odpowiedzialny i zatroszczy się o 
niezwłoczną dosyłkę. 

 
Clause 7 Monitoring and inspection 
 
7.1 The Buyer shall be entitled to inspect 
the production and quality on working days, 
upon prior arrangement with the Seller (date, 
time, location, etc.), by the Buyer’s 
inspectors, including verification of 
completeness of the Plant or any part thereof 
before the shipment according to this 
Contract, on the Seller’s or its sub-suppliers’ 
sites. Furthermore, the Buyer shall be 
entitled to verify whether all the materials, 
details and complete components of the 
Plant are in conformity with the applicable 
standards, drawings and other technical 
requirements specified in this Contract and 
its Exhibits. 
 

  
Artykuł 7 Dozór i kontrola 
 
7.1 Kupujący ma prawo do 
kontrolowania w dniach roboczych, po 
uzgodnieniu ze Sprzedającym (termin, 
miejscowość itd.), przez własnych 
inspektorów przebiegu i jakość podczas 
produkcji jak również kompletność Sprzętu 
lub jego część przed wysyłką zgodnie z 
niniejszą umową w zakładach Sprzedającego 
oraz w zakładach jego poddostawców. Poza 
tym może on kontrolować, czy wszystkie 
użyte materiały, detale oraz kompletne 
podzespoły Sprzętu są zgodne z normami, 
rysunkami i innymi warunkami 
technicznymi, które są podane w niniejszej 
umowie i załącznikach do niej. 
 



 

7.2 Plant Acceptance Certificate (PAC) 
To verify the performance information 
according to the technical specification, the 
Buyer’s experts shall conduct line acceptance 
testing, under the Seller’s supervision. 
Acceptance readiness of the supplied line 
shall be notified by the Seller.  
Acceptance procedure shall commence not 
late than 5 (five) working days after the 
notification of readiness for acceptance. The 
following acceptance criteria have been 
agreed: 
- Completeness of the supplied plant and 
machinery. 
- Mechanical and electrical functional testing 
of the machine. 
- The line must complete 2 (two) successful 
acceptance test rounds, 3 (three) hours each, 
without any significant interruption or 
interference. Such acceptance testing shall be 
held on two separate days, within a period 
not exceeding 5 days.  
 
The Buyer shall notify the Seller in writing of 
the types of sandwich elements to be 
manufactured, at least one week before the 
scheduled acceptance tests. 
 
If the line fails to achieve the defined 
performance values during the tests, the 
Seller shall be required to verify the causes of 
such failure and notify the Buyer of the 
outcome of such checks. 
 
The Buyer shall fully cooperate with and 
support the Seller, at the Buyer’s expense, to 
determine the cause of such failure. 
 
If the Seller (and not the Buyer) is found at 
fault for non-compliance of the tests, the 
Seller shall promptly undertake any and all 
necessary steps to remedy the causes.  
 
The respective acceptance tests shall be 

7.2 Protokół  Odbioru (PAC) 
W celu sprawdzenia danych 
wydajnościowych zgodnych z specyfikacją 
techniczną zostaną przeprowadzone próby 
odbiorowe linii przez specjalistów 
Kupującego pod nadzorem Sprzedającego. 
Zgłoszenie gotowości odbioru dostarczonej 
linii nastąpi przez Sprzedającego.  
Odbiór rozpocznie się najpóźniej w ciągu 5 
(pięciu) dni roboczych po zgłoszeniu 
gotowości do odbioru. Następujące warunki 
odbioru zostały uzgodnione: 
- kompletność dostarczonych maszyn i 
urządzeń. 
- test mechanicznych i elektrycznych funkcji 
maszyny 
-  Linia musi wykonać 2 (dwa) zakończone 
sukcesem testy odbiorowe, każdy trwający 3 
(trzy) godziny bez istotnych przerw lub 
zakłóceń. Te testy odbiorowe zostaną 
podzielone na dwa dni i przeprowadzone w 
czasie nie dłuższym niż 5 dni.  
 
Kupujący poinformuje pisemnie 
Sprzedającego co najmniej tydzień przed 
planowanymi testami odbiorowymi, jakie 
będą produkowane typy płyt. 
 
Gdyby podczas testów linia nie osiągnęła 
ustalonej wydajności, Sprzedający jest 
zobowiązany sprawdzić przyczyny tego 
nieosiągnięcia i poinformować Kupującego o 
wynikach swojej kontroli 
 
Kupujący jest zobowiązany na swój koszt 
współpracować ze Sprzedającym w pełnym 
zakresie i wspierać go w celu stwierdzenia 
powodu tego nieosiągnięcia. 
 
Jeżeli okaże się, że wyłącznie Sprzedający (a 
nie Kupujący) obciążony jest winą 
niewypełnienie testów, Sprzedający 
natychmiast i na własny koszt przeprowadzi 
wszystkie działania  w celu usunięcia 



 

repeated upon notification of readiness for 
acceptance. 
 
If the acceptance testing is delayed or 
extended for reasons not attributable to the 
Seller, the Buyer shall reimburse all costs 
occurring as a consequence of such delay or 
extension to the Seller. If no major defects 
are discovered in the scope of supply, 
affecting the value or economic use thereof, 
the Buyer shall be required to accept the 
supply. 
 
Title shall pass to the Buyer from the Seller 
upon signing the Plant Acceptance Certificate 
(PAC) and upon receipt of the final 
installment in the Seller’s account. 

przyczyn.  
 
Po zgłoszeniu gotowości odbioru, muszą 
zostać powtórzone odpowiednie testy 
odbiorowe. 
 
Jeżeli testy odbiorowe opóźnią się lub 
wydłużą z przyczyn, za które nie odpowiada 



 

 
9.1 The quality of the supplied Plant 
conforms to state-of-the-art technology 
applicable to this type of plant and 
equipment, existing at the effective date of 
Contract. 
 

 
9.1 Jakość objętego dostawą Sprzętu 
odpowiada najnowszemu stanowi techniki 
w odniesieniu do tego rodzaju sprzętu w 
momencie zawarcia umowy. 
 

9.2 The Seller hereby assures and 
warrants the following: 

 9.2 Sprzedający udziela następujących 
gwarancji: 

9.2.1 The supplied Plant is approved for 
marketing and use in the territory of the 
European Union. 

 9.2.1 Dostarczony Sprzęt jest dopuszczony 
do obrotu i stosowania na terenie Unii 
Europejskiej. 

9.2.2 Proper choice and high quality of 
materials used to manufacture the Plant, 
best quality processing, manufacture and 
assembly of the Plant. 

 9.2.2 Właściwy dobór, wysoka jakość  
użytych do produkcji Sprzętu materiałów, 
najwyższej jakości obróbka, wysoka jakość 
produkcji i montażu Sprzętu . 

9.2.3 The production capacity and quality of 
the supplied Plant is in conformity with the 
technical criteria of this Contract, enabling 
normal operation, free of any disruption. 

 9.2.3 Wydajność i jakość produkcji 
dostarczonego Sprzętu odpowiada 
warunkom technicznym niniejszej umowy i 
umożliwia normalną, wolna od zakłóceń 
eksploatację . 

9.2.4 The scope of Plant and 
documentation covered by the supplies 
corresponds to the contract terms. 

 9.2.4 Zakres wchodzącego w skład 
dostawy Sprzętu i dokumentacji odpowiada 
warunkom umowy. 

9.2.5 The drawings and technical records 
are accurate and complete, sufficient for the 
assembly, maintenance and smooth 
operation of the Plant by trained personnel. 

 9.2.5 Rysunki i dokumentacja techniczna 
są precyzyjne i kompletne, są one 
wystarczające do przeprowadzenia 
montażu, konserwacji i wolnej od zakłóceń 
eksploatacji Sprzętu przez przeszkolony 
personel. 

 
9.3 The Seller’s warranty for materials 
incorporated in the Plant is granted for ____   
months of signing the Plant Acceptance 
Certificate (PAC), however not exceeding 
____ months after the effective date of the 
Contract.  

  
9.3 Sprzedający udziela gwarancji 
materiałowej na Sprzęt na okres ____   
miesięcy od daty podpisania protokołu 
odbioru (PAC) Sprzętu, jednak nie później 
niż  ____ miesięcy od wejścia w życie 
kontraktu  

The warranty periods shall be extended 
accordingly in case of any delay in 
commissioning or interruption in the service 
of the Plant, due to the Seller’s default. 
 

 Terminy gwarancji będą odpowiednio 
przedłużane, jeśli z winy Sprzedającego 
nastąpi zwłoka w uruchomieniu Sprzętu lub 
przerwa w eksploatacji. 
 

The date of signing the Plant Acceptance 
Certificate (PAC) shall be considered the date 

 Za datę zakończenia uruchomienia Sprzętu 
uważa się datę podpisania protokołu 



 

of completion of Plant commissioning. 
 

odbioru (PAC) Sprzętu. 
 

9.4 If any defects are discovered within 
the Plant during the warranty period, due to 
the Seller’s default, or the Plant fails to 
conform to the Contract terms, or fails to 
achieve / fails to continue to achieve the 
required performance, the Seller shall 
remedy any such defects at its cost and 
expense, or replace the defective Plant. Such 

repair or replacement should take place 

without undue delay, in any case not later 

than 14 days of the Buyer’s notification of 

defect, as long as the necessary spare parts 

should be available in the Seller’s warehouse 

as per sub-clause 9.10. 
 
Immediately upon revealing the complaint 
and receipt of a notice to that effect, the 
Seller shall promptly rectify or commence 
rectification of such defects. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9.4 Jeśli z winy Sprzedającego Sprzęt w 
okresie gwarancji będzie wykazywać wady 
lub nie będzie spełniać warunków umowy 
lub nie osiągnie wymaganej wydajności lub 
też ją utraci, Sprzedający zobowiązuje się do 
usunięcia wad na własny koszt lub do 
wymiany wadliwego Sprzętu. Naprawa albo 
wymiana winna nastąpić niezwłocznie, nie 
później jednak niż w terminie 14 dni od dnia 
zgłoszenia wady przez Kupującego, o ile 

konieczne części zamienne zgodnie z pkt 
9.10 winny znajdować się w magazynie 
Sprzedającego. 
 
Sprzedający jest zobowiązany natychmiast 
po ujawnieniu reklamacji i otrzymaniu 
stosownego pisma natychmiast usunąć te 
wady lub rozpocząć ich usuwanie. 
 

 

9.5 The above referenced defective 
technical documentation, Plant and/or any 
part thereof shall be returned to the Seller at 
the latter’s expense, within the time agreed 
by both Parties, however not later than 6 
(six) months after the date of complaint. The 
Seller shall cover any and all costs related 
thereto. The above mentioned ____ - month 
warranty period for new machines, plant or 
individual parts, supplied as replacement for 
defective Plant, shall commence as at the 
date of putting the respective replacement to 
use. 
 

 9.5 Wymieniona, wadliwa dokumentacja 
techniczna, Sprzęt i / lub jego części mają 
być odesłane Sprzedającemu na jego koszt 
w uzgodnionym przez obie Strony czasie, 
jednak nie później niż 6 (sześć) miesięcy od 
daty reklamacji. Sprzedający ponosi wszelkie 
powstałe w wyniku tego koszty. Ww. ____ 
miesięczny okres gwarancji dla nowych, 
dostarczonych w ramach wymiany 
wadliwego Sprzętu maszyn, aparatury lub 
pojedynczych części rozpoczyna się na nowo 
od daty wzięcia ich w użytkowanie. 
 

9.6 If the Seller fails to remedy any 
reported defects within the shortest possible 
time after receiving the Buyer’s notice, the 
Buyer shall be entitled to have such defects 
remedied at the Seller’s expense. The Seller 
shall advise and monitor the Buyer’s 
undertakings relating to such repairs. Any 
repair completed according to the procedure 

 9.6 Jeśli Sprzedający w najkrótszym  
czasie od wezwania Kupującego nie usunie 
zgłoszonych wad, Kupujący ma prawo do 
usunięcia tychże wad na własną rękę na 
koszt Sprzedającego. Sprzedający będzie 
doradzał i nadzorował Kupującego w 
prowadzeniu takich napraw. Dokonanie 
naprawy w sposób wskazanym w zdaniu 



 

specified in the preceding sentence shall not 
affect the Seller’s warranty liability. In such 
case, the Seller shall pay the actual costs of 
the repairs, at the specific site tariffs. Any 
minor yet urgent defects where the Seller’s 
participation is not required shall be 
remedied by the Buyer, upon prior 
arrangement with the Seller. Finally, the 
Seller shall be notified of the completed 
repairs, and invoiced with the actual costs 
occurring in this respect. 
 
The above shall not affect the Seller’s 
warranty obligation. 
 

poprzedzającym nie powoduje utraty ani 
ograniczenia odpowiedzialności 
Sprzedającego z tytułu gwarancji, W takim 
przypadku Sprzedający jest zobowiązany do 
zapłaty za naprawę w wysokości kosztów 
rzeczywistych według taryf zakładowych. 
Drobne wady nie cierpiące zwłoki, których 
usunięcie nie wymaga uczestnictwa 
Sprzedającego, usuwane będą przez 
Kupującego po uprzednim uzgodnieniu ze 
Sprzedającym. Na koniec Sprzedający będzie 
poinformowany   o przeprowadzonych 
pracach naprawczych i zostanie wystawiony 
mu rachunek z powstałymi przy tym 
rzeczywistymi kosztami. 
 
Obowiązek gwarancyjny Sprzedającego 
pozostaje nienaruszony 
 

9.7 The Seller shall not be responsible for 
any defects occurring in the Plant as a result 
of failure to comply with the operating 
instructions, or as a consequence of any 
modification or alteration done without the 
Seller’s consent in writing. The Seller shall not 
be liable for any losses occurring elsewhere 
than within the scope of supply.  

 9.7 Sprzedający nie ponosi 
odpowiedzialności za wady Sprzętu, jakie 
powstały na skutek nieprzestrzegania 
instrukcji obsługi oraz w wyniku 
przeprowadzonych bez pisemnej zgody 
Sprzedającego modyfikacji i zmian. 
Sprzedający nie ponosi odpowiedzialności za 
szkody powstałe nie na samym przedmiocie 
dostawy.  

 
9.8. During the warranty period, the Buyer 
shall notify the Seller in writing in the event 
of any error or damage on the Line (e-mail 
shall be considered a proper notice). 
The Seller shall promptly respond to the 
Buyer’s notification, within the shortest 
possible time, however not later than within 
24 hours, stating the manner and time for 
remedying or repairing the fault or defect 
within the line. Within 24 hours after 
notification to the Buyer (Saturdays, Sundays 
and public holidays excluded), the Seller shall 
attempt at remedying the fault or defect with 
its duly qualified personnel, or remotely by 
phone or modem. 

  
9.8. Podczas gwarancji Kupujący w formie 
pisemnej poinformuje Sprzedającego w 
przypadku wystąpienia błędu lub 
uszkodzenia Linii (e-mail uważany jest jako 
prawidłowe powiadomienie). 
Sprzedający zobowiązany jest jak najszybciej 
jest to możliwe odpowiedzieć na informację 
Kupującego niezwłocznie, jednak w ciągu 24 
godzin odpowiedzieć i poinformować, w jak 
sposób i w jakim czasie  usterka lub wada w 
linii zostanie usunięta lub zreperowana. W 
ciągu 24 godzin po informacji do Kupującego 
(soboty, niedziele i święta są wyłączone) 
Sprzedający spróbuje usunąć usterkę lub 
wadę za pomocą wykwalifikowanego 



 

 
If the fault or defect cannot be remedied 
immediately, or supposedly within 24 hours, 
the Seller shall promptly decide to delegate 
the necessary qualified personnel to the 
Buyer’s site within the appropriate time.   
The warranty shall not apply to parts subject 
to wear and tear, or to any service media. 
 

personelu lub przez telefon lub modem . 
 
W przypadku gdy usterka lub wada nie może 
być natychmiast lub przypuszczalnie również 
nie w ciągu 24 godzin usunięta, Sprzedający   
podejmie natychmiast decyzję , aby 
konieczne wykwalifikowane osoby w ciągu 
stosownego czasu zostały wysłane do 
zakładu Kupującego   
Gwarancja nie dotyczy części zużywających 
się i materiałów eksploatacyjnych 
 

9.9 Should the Seller fail to remedy any 
defects in the Plant within 6 (six) months of 
notification by the Seller, the Buyer shall be 
entitled to return the respective part of the 
Plant.  
 
9.10. Within 12 (twelve) months of the 
effective date of Contract, however not later 
than before the line is shipped as per sub-
clause 5.4, the Seller shall furnish a complete 
list of spare parts to the Buyer. The Buyer 
and the Seller shall mutually agree on 
whether any parts will be stored by the Seller 
for the duration of the warranty period, and 
which parts will be stored. After the lapse of 
the warranty period, the Buyer shall buy 
these spare parts from the Seller at the 
mutually agreed prices. As a security of the 
above specified payment, the Seller shall 
receive a payment guarantee from the Buyer, 
issued by a first class Bank, in the amount 
equivalent to the agreed sale price of the 
spare parts, valid until the lapse of the 
warranty period.  
 

 9.9 Jeśli Sprzedający nie usunie wad w 
Sprzęcie w terminie 6 (sześciu) miesięcy od 
daty wskazania tychże wad przez 
Sprzedającego, to Kupujący ma prawo do 
zwrotu tej części urządzenia.  
 
9.10. W ciągu 12 (dwunastu) miesięcy po 
wejściu w życie umowy, nie później jednak 
niż przed wysyłką linii zgodnie z pkt 5.4, 
Sprzedający przekaże Kupującemu 
kompletna listę części zamiennych. Kupujący 
i Sprzedający uzgodnią w drodze 
wzajemnego porozumienia, czy i które 
części na czas trwania gwarancji będą u 
Sprzedającego magazynowane. Po upływie 
czasu gwarancji Kupujący zobowiązuje się 
do odkupienia tych części zamiennych od 
Sprzedającego po uzgodnionych 
obustronnie cenach. W celu zabezpieczenia 
tej płatności Sprzedający otrzyma od 
Kupującego gwarancję płatności z Banku 
pierwszej klasy w wysokości równej 
uzgodnionej cenie sprzedaży części 
zamiennych, ważną do czasu zakończenia 
okresu gwarancji.  
 

  



 

 
   

 

  
Clause 10 Control over the assembly and 

commissioning 
 
10.1 The terms of service applicable to 

the Seller’s services concerning 
assembly and commissioning of 
the Plant are specified in Exhibit 
3.0 hereto. 

 Artykuł 10 Nadzór nad montażem i 
uruchomieniem 

 
10.1 Warunki wykonywania Usług, jakie 
mają być świadczone przez Sprzedającego w 
ramach montażu i uruchomienia Sprzętu, 
zawarte są w Załączniku 3.0 do niniejszej 
umowy. 

 
10.2 The Seller shall assign its 

competent experts to proceed 
with the assembly as the Plant 
assembly and commissioning 
manager. The Seller shall notify 
the Buyer in due time of the 
commencement of assembly 
work, in any case not later than 4 
(four) weeks before that date.  

  
10.2 Sprzedający zobowiązuje się wysłać 
swych specjalistów do montażu jako 
kierownika  montażu   i uruchomienia 
Sprzętu. Sprzedający poinformuje w porę 
Kupującego o rozpoczęciu montażu, jednak 
nie później niż 4 (cztery) tygodnie przed tym 
terminem.  

 
Clause 11 Technical documentation, 

submission deadlines 
 
11.1 Execution and submission deadlines 
for technical documentation are given in 
Exhibit 1.0 to the proposal. 

  
Artykuł 11 Dokumentacja techniczna i 

terminy jej dostarczenia 
 
11.1 Wykonanie dokumentacji technicznej i 
terminy jej dostarczenia zawarte są w 
Załączniku 1.0 do oferty. 

 
Clause 12 Force Majeure 
 
12.1 Each Party shall be indemnified in the 
event of full or partial nonperformance of its 
respective obligations if such 
nonperformance is caused by a force 
majeure occurrence (such as a natural 
disaster, fire, flood, earthquake, epidemics, 
strike, military action of any type, blockade, 
export/import bans), provided that such 
circumstances have an immediate effect on 
the Contract performance. In such case, the 

  
Artykuł 12 Siła wyższa 
 
12.1 Obie Strony zwolnione są z 
odpowiedzialności za częściowe lub całkowite 
niespełnienie swych zobowiązań, jeśli 
spowodowane jest to działaniem siły wyższej 
(jak np. klęski żywiołowe, pożar, powódź, 
trzęsienia ziemi, epidemie, strajki, wszelkiego 
rodzaju działania wojenne, blokady, zakaz 
eksportu / importu) i jeśli okoliczności te 
mają bezpośredni wpływ na wykonanie 
umowy. W takim przypadku termin 



 

deadline for Contract completion shall be 
extended by the duration of such Force 
Majeure circumstances. 

wykonania umowy zostaje stosownie 
przedłużony o czas trwania tego rodzaju 
okoliczności. 

 
12.2 The Party unable to fulfill its 
obligations hereunder shall promptly notify 
the other Party in writing of the occurrence 
and discontinuation of any of the above 
specified circumstances, in any case not later 
than 10 (ten) days of such commencement or 
discontinuation. 
 

  
12.2 Strona, dla której spełnienie 
zobowiązań wynikających z niniejszej umowy 
stało się niemożliwe, jest zobowiązana 
powiadomić niezwłocznie drugą Stronę w 
formie pisemnej o zaistnieniu i ustaniu wyżej 
podanych okoliczności, jednak nie później niż 
10 (dziesięć) dni od ich rozpoczęcia lub 
zakończenia. 
 

In the event of late notice, over 10 (ten) days 
after occurrence of the respective Force 
Majeure incident, the Party shall not be 
entitled to refer to such circumstances.  
 
If a notice cannot be served in due time, the 
proof of timely dispatch shall prevail. 

 Nieterminowe powiadomienie po upływie 
ponad 10 (dziesięciu) dni po wystąpieniu 
okoliczności siły wyższej odbiera Stronie 
prawo do powoływania się na te okoliczności.  
 
Jeśli terminowe dotarcie powiadomienia nie 
jest możliwe, liczy się dowód terminowego 
nadania. 

12.3 Certificates issued by the competent 
Chambers of Industry and Commerce shall be 
considered adequate proof of occurrence of 
the above specified Force Majeure 
circumstances. 
 

 12.3 Za dowody zaistnienia siły wyżej 
podanych okoliczności oraz czasu ich trwania 
uznaje się zaświadczenia odpowiedniej Izby 
Przemysłowo-Handlowej. 
 

12.4 If such circumstances persist for more 
than 6 (six) months, each Party shall be 
entitled to terminate the Contract in full or in 
part. In such case, neither Party shall be 
entitled to pursue damages from the other 
Party for the respective losses. 
 
In that case, the Seller shall reimburse any of 
the Buyer’s prepayments hereunder, unless 
such prepayments have already been 
covered with respective supplies or services.  
 

 12.4 Jeśli okoliczności te trwają dłużej niż 6 
(sześć) miesięcy, każda ze Stron ma prawo 
całkowicie lub częściowo odstąpić od umowy. 
W takim wypadku żadna ze Stron nie ma 
prawa żądania od drugiej Strony 
odszkodowania z tytułu ewentualnych strat. 
 
Sprzedający zobowiązuje się w tym 
przypadku zwrócić Kupującemu wszystkie 
wpłacone przez niego zaliczki z tytułu umowy, 
o ile nie zostały one już pokryte dostawami 
lub usługami.  
 

Clause 13 Arbitration Court 
 
13.1 All disputes and controversies that 
may arise from or in relation to this Contract 

 Artykuł 13 Sąd arbitrażowy 
 
13.1 Wszystkie spory i rozbieżności 
poglądów mogące wynikać z niniejszej 



 

shall be resolved through amicable 
negotiation. Any dispute that cannot be 
resolved in an amicable procedure, including 
any dispute concerning the validity or scope 
of the arbitration arrangement, shall be 
resolved by the Arbitration Court of the 
International Chamber of Commerce (ICC 



 

and nomination of their successor. 
 

obowiązują odpowiednio powyższe 
postanowienia. 
 

13.6 Decision of the Arbitration Court shall 
be passed within 3 (three) months of election 
or appointment of the chairperson, on the 
basis of the terms of this Contract and the 
material law of Sweden. 
 
The costs of the Arbitration Court shall be 
allocated by the Court. 
 
The award of the Arbitration Court shall be 
final and binding upon both Parties. 

 13.6 Orzeczenie Sądu Arbitrażowego musi 
zostać podjęte w terminie 3 (trzech) miesięcy 
od daty wyboru lub ustanowienia 
przewodniczącego, przy czym podstawę 
orzeczenia stanowią warunki niniejszej 
umowy oraz szwedzkie prawo materialne. 
 
Koszty Sądu Arbitrażowego zostaną 
rozdzielone przez sam Sąd Arbitrażowy. 
 
Orzeczenie Sądu Arbitrażowego jest 
ostateczne i wiążące dla obu Stron. 



 

 
Clause 14 Language and measurement 
system 
 
14.1 All correspondence between the 
Seller and the Buyer in relation to the 
performance of this Contract shall be in the 
English language. 
 

 Artykuł 14 Język, system miar 
 
14.1 Całość korespondencji pomiędzy  
Sprzedającym i Kupującym, mająca związek z 
realizacją niniejszej umowy będzie 
prowadzona w języku angielskim. 
 

14.2 The metric system (SI) shall apply to 
all drawings and technical documentation. 

 14.2 Na rysunkach i w dokumentacji 
technicznej stosowany będzie metryczny 
system miar. 

Clause 15 Confidentiality  
   requirement 
 
15.1 The Seller and the Buyer shall keep all 
the information, documents, drawings or 
data received thereby in relation to the 
Contract in strict confidence, and shall use 
such information exclusively for the purposes 
specified herein, i.e. for the purpose of 
operating and maintaining the installed Plant. 

 Artykuł 15 Obowiązek utrzymania w  
   tajemnicy 
 
15.1 Sprzedający i Kupujący są zobowiązani 
do utrzymania wszystkich informacji, 
dokumentów, rysunków i danych, jakie 
otrzymają w związku z niniejszą umową, w 
ścisłej tajemnicy i będą ich używać tylko do 
określonych w niniejszej umowie celów, tj., 
eksploatacji i konserwacji zainstalowanego 
Sprzętu. 

 
Clause 16   Liquidated damages 
16.1  In the event of any delay in Line 
handover/acceptance (PAC) beyond the 
deadlines specified in Exhibit 4.0, due to the 
Seller’s default, the Seller shall pay the 
following damages to the Buyer, following 
the 4-week grace period: 
 
- for delay in line handover - 0.5% of the 
Contract value for each full calendar week of 
delay.  
 
The sum of all liquidated damages shall not 
exceed 5% of the total value of Contract.  
 
. 

 

  
Artykuł 16   Kary umowne 
16.1  w przypadku opóźnienia 
przekazania/przejęcia Linii w stosunku do 
terminów ustalonych w Załączniku 4.0 do tej  
Umowy  z winy Sprzedającego, Sprzedający 
zapłaci Kupującemu po czasie karencji (4) 
tygodnie następujące kary: 
 
- za opóźnienie przekazania linii – 
0,5%wartości Umowy za każdy pełny tydzień 
kalendarzowy opóźnienia.  
 
Jednak całkowita suma kar nie może 
przekroczyć 5% wartości całkowitej umowy.  
 
. 
 



 

If applied, such payment shall be made out of 
the final installment. 

 
In addition, it has been agreed that in the 
event of the Buyer’s delay beyond the agreed 
deadlines, as per Exhibit 4.0 - Proposals or 
payments as per Clause 5 of the Contract, 
such delay shall be considered in the 
determination of liquidated damages, which 
shall be deferred accordingly. 
 

 W przypadku zastosowania, płatność nastąpi 
z raty końcowej 

 
Do tego zostało ustalone, ze w przypadku 
opóźnienia Kupującego w stosunku do 
terminów – 



 

inadequate performance of its obligations 
hereunder, the Seller shall satisfy any 
reasonable claims the Buyer may have 
hereunder. Payments shall only be made on 
account of direct losses. Any other losses shall 
be excluded, particularly any indirect and/or 
consequential damage such as loss of 
production, loss of profit or interest losses. 
 
The Seller’s liability shall be limited to 5% of 
the Contract Price. 
 

jedynie w niedostatecznym stopniu swe 
wynikające z niniejszej umowy zobowiązania, 
wówczas musi on zaspokoić przewidziane w 
niniejszej umowie, uzasadnione roszczenia 
Kupującego. Tylko bezpośrednie szkody są 
wypłacane. Roszczenia inne niż szkody 
bezpośrednie są wykluczone, w szczególności 
roszczenia wynikające z pośrednich i / lub 
wtórnych szkód, takich jak utrata produkcji, 
utrata zysków lub straty z tytułu odsetek. 
 
Maksymalna odpowiedzialność Sprzedającego 
wynosi 5% Ceny z umowy. 
 

17.4 Any amendment to this Contract shall 
be executed in writing and signed by both 
Parties to take effect.  

 17.4 Wszystkie zmiany i uzupełnienia 
niniejszej umowy są tylko ważne, gdy są 
dokonane w formie pisemnej i podpisane 



 

originally produced in the English language. 
 
 

sporządzono w języku angielskim. 
 

 
Clause 18 Entry into force 
 
18.1 This Contract shall be effective upon 
signing by both Parties and 
 
- upon receipt of advance payment in the 

Seller’s bank account, as per sub-clause 
5.2. 

Each Party shall give the other Party a 
confirmation of entry into force of this 
Contract.  

 Artykuł 18 Wejście w życie niniejszej umowy 
 
18.1 Niniejsza umowa wchodzi w życie  z 
chwilą podpisania jej przez obie Strony oraz 
 
- z chwilą wpłynięcia na konto 

Sprzedającego zaliczki zgodnie z artykułem 
5.2. 

Strony umowy pisemnie potwierdzą  sobie 
nawzajem   datę wejścia umowy w życie.  

 
18.2 Unless this Contract enters into force 
by ________ at the latest, the terms and 
conditions of later entry into force shall be 
agreed by the Parties accordingly. In the event 
the Parties cannot reach an agreement, the 
Parties shall be entitled to terminate the 
Contract.  

  
18.2 Jeśli niniejsza umowa nie wejdzie w 
życie do dnia ________- to warunki 
późniejszego wejścia w życie umowy muszą 
zostać ustalone za porozumieniem Stron 
umowy. W przypadku, gdy nie będzie mogło yć 
osiągnięte żadne porozumienie, strony 
kontraktu mają prawo do rozwiązania umowy .  
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